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Consignes	  aux	  candidats	  

	  
-‐	  Ne	  pas	  utiliser	  d’encre	  claire	  
-‐	  N’utiliser	  ni	  colle,	  ni	  agrafe	  
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L’usage seul des dictionnaires grec-français est autorisé 

 

La mort du roi Minos 

Le roi Minos poursuit de sa vindicte l’architecte Dédale, qui a favorisé les amours d’Ariane 
et de Thésée.

Μίνως δ´ ὁ τῶν Κρητῶν βασιλεὺς θαλαττοκρατῶν κατ´ ἐκείνους τοὺς χρόνους, καὶ πυθόµενος

τὴν ∆αιδάλου φυγὴν εἰς Σικελίαν, ἔγνω στρατεύειν ἐπ´ αὐτήν. Παρασκευασάµενος δὲ δύναµιν

ναυτικὴν ἀξιόλογον ἐξέπλευσεν ἐκ τῆς Κρήτης, καὶ κατῆρε τῆς Ἀκραγαντίνης εἰς τὴν              

ἀπ´ἐκείνου Μινῴαν καλουµένην1. Ἀποβιβάσας δὲ τὴν δύναµιν καὶ πέµψας ἀγγέλους πρὸς

Κώκαλον τὸν βασιλέα ἐξῄτει τὸν ∆αίδαλον εἰς τιµωρίαν. Ὁ δὲ Κώκαλος εἰς σύλλογον

προκαλεσάµενος καὶ πάντα ποιήσειν ἐπαγγειλάµενος ἐπὶ τὰ ξένια παρέλαβε τὸν Μίνω. 

Λουµένου δ´ αὐτοῦ, Κώκαλος µὲν παρακατασχὼν πλείονα χρόνον ἐν τῷ θερµῷ τὸν Μίνωα

διέφθειρε, καὶ τὸ σῶµα ἀπέδωκε τοῖς Κρησί, πρόφασιν ἐνεγκὼν τοῦ θανάτου διότι κατὰ τὸν

λουτρῶνα ὠλίσθηκε καὶ πεσὼν εἰς τὸ θερµὸν ὕδωρ ἐτελεύτησε. Μετὰ δὲ ταῦθ´ οἱ µὲν

συνεστρατευµένοι τὸ σῶµα τοῦ βασιλέως ἔθαψαν µεγαλοπρεπῶς […]. 

Diodore de Sicile, Bibliothèque historique 

                                                 
1 Sous-entendre χώραν.
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